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FORSCHUNGSREISEBERICHT 

1 Korea 

1.1 The War Memorial of Korea (Seoul) 

Das War Memorial liegt in der Mitte von Seoul, Yongsan. Dies ist ein Ort, wo sich seit der jüngsten 

Geschichte immer die Hauptquartiere der ausländischen Besetzungen befanden. Es ist für Koreaner 

ein Stadtteil, der schon mit seinem Namen an Krieg, Leiden und Militär erinnert. Heute noch befinden 

sich in diesem Stadtteil die 8. Armee der USA, das Verteidigungsministerium, der größ te Militär 

Bahnhof Koreas. Als am 10. Juni 1994 dieses Museum vor seiner Gründung stand, gab es keinen 

besser geeigneten Ort als Yongsan, direkt gegenüber dem Verteidigungsministerium.  

Am Außentor des Memorials steht eine berühmte Statue, die von einem tragischen, aber wahrem 

Ereignis erzählt. Die Begegnung von Brüdern mitten auf dem Schlachtfeld während dem Koreakrieg 

(25. Juni 1950 – 27. Juli 1953). Auffällig an dieser Statue ist, dass der Südkoreanische ältere Bruder 

(Offizier der damaligen koreanischen Armee) viel größer und kräftiger wirkt als sein ‚kleiner‟ 

nordkoreanischer Bruder (Infanterist der nordkoreanischen Armee). 

  

Abbildung 1-1 

 

Gleich am Eingang des Museums kann man eine Einleitung zum Museum finden: 

Even though our country has been invaded by surrounding countries many times throughout 

our 5,000 years history, we have remained a nation-state. Specifically, it has been a 

challenging issue from a national viewpoint to collect all of the actual materials and the 
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Korean War-related historical facts and to hand them down to future generations who are in 

the situation where there are less and less generations left who experienced the Korean 

War, the biggest national tragedy.  

Therefore, in order to prevent a future war and to achieve peaceful unification, the War 

Memorial of Korea was activated on June 10, 1994 and it has taken part in keeping these 

goals up until now, by collecting, preserving, exhibiting and studying war-related materials, 

and lessons learned from ancient times to modern times.  

We, all the managers and staffs of the War Memorial of Korea, look back upon the 

memories of our patriotic martyrs, those who made the ultimate sacrifice, and gave up their 

lives for the fatherland, and try to help people realize the importance of peace by making 

them see and experience priceless war-related materials and lessons.  

We deeply feel that The War Memorial of Korea is a place where the ideals of defence of 

the fatherland and national security are taught and, at the same time, an effort at 

international diplomacy and the enhancement of national prestige are made. Therefore, we 

are doing our best to maintain control and proper upkeep of The War Memorial of Korea 

with all our heart, bearing in mind that it is very valuable thing to do for our descendants.  

In conclusion, we hope you have an entertaining and educational visit to the War Memorial 

of Korea and support us with encouragement and love. 

Tafel 1-1 

1.1.1 Exhibition 

Ausstellungshalle Einleitung 

1. Memorial Hall Korea has been a nation maintaining a 5000 year history from strong resistance 
despite its endless foreign invasions. Despite of its geological location between 
great powered countries, Korea has creatively succeeded a profound tradition of 
originality coming from the potential power of patriotic spirit and cultural creation. 
Memorial Hall leads viewers to ruminate about the great spirits and achievements of 
national war heroes who defended the country from the dangerous trials and 
invasions. 
 

2. War History Strong unity and wise administration has lead Korea's 5000 year history to present 
throughout various invasions. Although poor military power has lead to foreign 
invasions, oblivion of what the war gives lead to Korea's tragic division. However, 
Korea has unified and reconciled in order to expel powerful foreign invaders 
throughout the past. Mesoseong Battle in the Three Kingdoms era, the Victory of 
Kweeju battle in Koryo Dynasty are good examples. 
Choson's Limjin Japanese invasion and Byungja invasion stimulated the importance 
of military defense and reality of war. However, after the treaty port and Japanese 
subjugation, much sacrifice and effort were took in finding back the lost nation. 
 

3. Korean War - 
Background of Korean 
War / Surprise Invasion 

Korean War erupted from the surprise attack on 25 June, 1950 by the North 
Korean leadership Kim Il-song, with the support of the USSR and Communist 
China, as part of the Cold War confrontation of democracy and communism. 
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In the initial phase of the war, North Korea troops advanced southward down 
to Naktong River within two months and occupied about 90% of the Republic. 
 
Although Korean Forces were not prepared against the surprise attack, they 
fought back in all-out war with burning fighting spirit. In order to prove the 
illegal North Korean's invasions, UN representing 21 allied countries came up 
to a military aid resolution and fought against the communists defending the 
nation's liberty. On 27 July, 1957 the Armistice Agreement was settled at 
Panmun Office concluding the tree year and on month war, not ending the war 
but suspending hostilities. 
 

4. Expeditionary Korean troops have been sent abroad during the Unified Shilla Kingdom, Koryo 
Dynasty, Choson Dynasties.  
After the establishment of the Republic of Korea, Koreans brought up forceful power 
despite the Korean War, and participated in the Vietnam War, Golf War, and the 
Somalia, West Sahara, and Angola Peace-Keeping Operations. 
Korean Armed Forces dispatched freedom fighters to Vietnam for the peace of the 
world in the 1960s. For 8 years until March 1973, they displayed their might to the 
world by their brave fighting against the Viet Cong. Not only did the Korean Armed 
Forces receive world recognition for their support of another country but by their 
actions they heightened the nation's international position and greatly contributed to 
the nation's economic development by giving Korean corporations a springboard for 
launching overseas operations. 
 

5. ROK Armed Forces – 
Army 

After World War 2, Korean Peninsula was divided into two through the USSR and 
USA's take over. On the defense of North Korean's military establishment, the 
parent of Korean Armed Forces was organized on 15 January, 1946 and was 
established into Army Force and Naval Force along with the establishment of the 
Government of the Republic of Korea on 15 August, 1948. The Korean Armed 
Forces continued to practice the emergency battle fights and bravely fought during 
the Korean War with strong military spirit and determination against the North 
Korean's attempt to communize the entire peninsula. 
After war, the Korean Armed Forces has strengthened their military might by 
development of its own defense industry and armaments.  
Based on this enhanced strength, the Korean Armed Forces participated as an UN 
allies in the Vietnam War, Golf War, and the Somalia, West Sahara, and Angola 
Peace-Keeping Operations, receiving world recognition and contributing into word 
peace. 
 

6. Defense Industry Until the 1960s, the Korean Army depended entirely on US military armaments. 
However, in the early 1970s, when Korea started its own industry, Korea started to 
produce the M-16 rifle. In the 1980s, Korea was able to produce highly quality 
Korean-type tanks, APC, various modernized artillery pieces, destroyers, fighter 
aircraft, electronic communication equipments, guided missiles, and submarines. On 
the second floor of the large military equipment room, various defense industrial 
weapons and equipments are displayed in real and in models. 
 

7. Large equipment The large military equipments are displayed in the indoor and outdoor exhibitions 
rooms. Generally, in the outdoor exhibitions rooms the Korean war armaments of 
army, navy, air force are displayed for comparative viewing. Also, standard military 
equipments produced by the Korean defense Industries after the Korean War are 
displayed in order to enhance independent military will. Large equipments that were 
operated by other countries from the World War 2, and Vietnam War are also 
displayed. 
 

 Noch zwei weitere Ausstellungshallen, die denselben Charakter von ‚Large Equipment‟ haben. 

Tafel 1-2 
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1.1.2 Das Museum 

Durch Tafel 2-1 und Tafel 2-2 wird deutlich welche Intension dieses Museum hat. Es verzichtet 

weitgehend auf die Darstellung der Not und der Leiden des Volkes, die durch die vielen Invasionen und 

Kriege dem Volk auferlegt wurden. Eine eher glorreiche Darstellung der Kriege und Kämpfe, die in 

vielen Fällen nicht durch die offizielle koreanische Armee oder Streitkräfte geführt wurden, sondern 

meistens von freiwilligen Widerstandskämpfern. Führer dieser Widerstandskämpfer, oder auch einzelne 

Personen, die für den Widerstand und damit der Unabhängigkeit und Befreiung Koreas ihr Leben 

ließen, werden in der Empfangshalle des Museums in Büsten Dargestellt. Von da an beginnt der 

Rundgang durch das Museum, der durch die Wegpunkte gekennzeichnet ist.  

1.1.2.1 Süd- und Nordkorea als Brüder 

Obwohl der größ te Teil der Ausstellung dem Koreakrieg gewidmet ist, wird sehr große Sorgfältigkeit auf 

die Darstellung und Interpretation gelegt. Wie schon in der Einleitung auf [Tafel 2-1], ist es einer der 

Zwecke dieses Museums, zukünftige Kriege zu verhindern und gleichzeitig eine friedliche 

Wiedervereinigung Nord- und Südkoreas zu unterstützen. Die Unterstützung für die Wiedervereinigung, 

bzw. Rücksichtsnahme auf die Nordkorenischen Brüder lässt sich besonders in den Ausstellungshallen 

über den Koreakrieg feststellen. Uniforme des Nord- und Südkoreanischen Militärs aus dem Koreakrieg 

werden in einem gemeinsamen Schaufenster dargestellt – wohingegen, die japanischen Uniformen 

immer separat dargestellt werden.  

Die vordere Reihe zeigt die Uniformen der 

Südkoreanischen und die hintere die, der 

Nordkoreanischen Soldaten. 

 

Abbildung 1-2 

 

Auffällig ist unter anderem, dass die Bezeichnung zwar nicht den Eigennamen der Nordkoreaner 

(DPRK) wahrgenommen hat, jedoch die ‚Die nördliche Bande‟, die aus dem Zeitalter des Kalten 

Krieges stammt nicht mehr benutzt. Propagandistische Parolen oder Marschlieder, die man leicht hätte 
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von einem Kriegsmuseum erwarten können kann bekommt man nicht zu hören. Stattdessen strömen 

angenehme Musikstücke aus den Lautsprechern des Museums.  

Trotz den rücksichtsvollen und vorsichtigen Vorgehensweisen an Nordkorea wird nicht die Tatsache 

vergessen, dass der Koreakrieg durch einen Ü berraschungsangriff der Nordkoreaner ausgelöst wurde. 

Die Ausstellungshalle über den Koreakrieg beginnt mit der Inschrift am Eingang mit: „On Sunday 25 

June 1950, at 4 O’clock the tragedy of the Nation began“. Und mit: „The North Korean Invasion“. 

Auch wird bei der Dokumentation über den Koreakrieg nicht verschwiegen, dass das diktatorische 

Nordkoreanische Regime unter Kim Il-Song mit Unterstützung der damaligen USSR und dem 

Kommunistischen China diesen Ü berfall geplant und durchgeführt hat. Dadurch wird der Krieg für die 

Südkoreanische Seite als einen Verteidigungskrieg gerechtfertigt, was zusätzlich noch durch die 

Unterstützung der UN betont wird. 

Die Fahnen der Nationen, die unter dem Schirm der UN 
während dem Koreakrieg Südkorea militärisch unterstützt 
haben. 

 

Abbildung 1-3 

 

Sehr interessant waren die Knoten, die rund um das Dach der Memorial Hall eine Kette bildeten. Es 

soll die Verflechtungen zeigen, in welche die Opfer verwickelt waren. Die Verflechtungen des eigenen 

Schicksals, der Knoten im Herzen, der zu lösen gilt, sind hier mit den Gefallenen zu gedenken. 
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Der ‚Knoten‟, der den Deckenraum der Gedenkhalle 

umfasst. 

 

Abbildung 1-4 

 

1.1.2.2 Japan und Korea 

Der Raum für die Darstellung der belasteten Vergangenheit zwischen Korea und Japan scheint im 

Gegensatz zur Darstellung des Koreakrieges nur sehr knapp bemessen. Die japanische Invasion (16. 

Jahrhundert) wird in der zweiten Ausstellungshalle dokumentiert – allerdings nur sehr knapp. Der 

größ te Teil der Ausstellung nimmt die, der Seeschlachten ein. (Bodentruppen waren damals den 

Japanern tatkisch, technisch und auch zahlenmäß ig weitaus unterlegen, so dass Korea Hilfe aus China 

anfordern musste. Dagegen war die Koreaner auf der See weitaus den Japanern voran.) Drei berühmte 

Seeschlchten, die vom Admiral Lee, Sun-Shin angeführt wurden, werden hier sehr ausführlich 

dokuemtiert. Von den Kämpfen auf dem Land sind nur diejenigen Dokumentiert, die mit dem Sieg der 

Koreanischen Widerstandskämpfern endete. Blutige Schlachten, dargestellt in Wachsminiaturen oder 

auf Gemälden erweckten den Eindruck vom Kampf zwischen ‚David und Goliath‟.  

Innerhalb dieser Ausstellungshalle wird dann ein großer Sprung ins 20. Jahrhundert gemacht. 

Verfolgungen der Widerstandskämpfer unter der japanischen Kolonialherrschaft, Kämpfe zwischen der 

japansiche Armee und der Befreiungsarmee, die sich unter General Kim, Jua-Jin zusammen getan hat 

und einige wenige Dokumentationen über Aufstände.  

1.1.3 Zusammenfassung und Gespräch 

Das ‚War Memorial of Korea‟ hat auf mich einen ähnlichen Eindruck hinterlassen wir das ‚Memorial Hall 

of the Victims in Nanjing Massacre by the Japanes Invaders‟ in Nanjing. Von der Charakteristik her ist 

das ‚War Memorial of Korea‟ eigentlich sehr viel näher an das Museum beim Yasukuni Schrein, das 

auch ausschließ lich kriegerische Ereignisse darstellt. Von allen diesen drei Museen ist von der 

Opfermentalität nicht viel zu bemerken, obwohl die Museen in Korea und China eine ganz andere 
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Geschichtsdarstellung aufweisen als die, im Yasukuni Schrein. Dem Frieden wollen sie alle dienen. 

Den Frieden fördern durch ihre Darstellung über den Krieg, der allerdings sehr glorreich ausgefallen ist. 

Jedoch steht nur ein einem der drei vergleichbaren Museen festgeschrieben, dass ein Krieg 

ausgeschlossen bzw., zu verhindern ist (‚The War Memorial of Korea‟).  

Ä hnlichkeiten zwischen Korea und China bestehen darin, dass in beiden Museen die Hauptursache für 

das Leiden nicht nur die Aggressoren erwähnt werden, sondern gleichzeitig auch ihre eigene 

Schwäche, Rückständigkeit und Spaltungen innerhalb der Führungsschicht. Für die letztere Ursache 

wird ganz als konkrete Aufgabe erwähnt, eine starke Nation aufzubauen. Was im Yasukuni Schrein als 

glorreicher Kampf um die Freiheit der Asiatischen Länder dargestellt wird, kommt in China und Korea 

nur als Leid zum Vorschein. Die Darstellung in Nanjing reicht weit über die Grenzen der 

Vorstellungskraft hinaus und kann durchaus – ohne jegliche Hemmungen als ‚grausam‟ bezeichnet 

werden, wenn man an die Ausgrabungsstätte der Massengräber denkt. Dahingegen ist die Art und 

Weise der Darstellung in Seoul sehr viel ‚angenehmer‟. Dort werden selbst grausame Ereignisse nur in 

Gemälden oder in Wachsminiaturen dargestellt. Beide (Seoul und Nanjing) Museen sind zwar von der 

Charakteristik her völlig anders konzipierte Einrichtungen, doch erwecken sie einen sehr ähnlichen 

Eindruck, oder in anderen Worten: ‚Nachgeschmack‟. Die Darstellung als Opfer wird letztendlich sehr 

stark unterdrückt durch das ‚Concluding Remark‟ in Nanjing und der Einleitung im ‚War Memorial of 

Korea‟. (Durch die Selbstbeschuldigung, dass die Ursachen auch auf der eigenen Schwäch lagen. Und 

dass die Aufgabe eine starke Nation aufzubauen, die auch militärisch stark genug ist solche Tragödien 

zu verhindern) Andererseits könnte man solche Erklärungen auch als totale Ohnmacht gegen eine 

Ü berdimensionale Ü bermacht sehen. Da die direkten Schuldigen nicht mehr zu belangen sind, da es 

scheinbar fast aussichtslos erscheint irgendwelche Forderungen für Kompensation und 

Wiedergutmachung an Japan zu stellen, da sie einfach mit einem Gefühl des Versagens und dem 

aussichtslosen Versuch die Täter zu Rechenschaft zu ziehen nicht mehr leben können, scheint es auch 

ein Akt der Selbstheilung darzustellen. Als dritte Möglichkeit sehe ich diese Erklärungen, die 

selbstverständlich auch pädagogische und erziehungsbezogene Maßnahmen mit sich ziehen werden, 

als Mittel der Kontrolle über die eigene politische Lage. Um stark zu werden, um eine Einheit zu bilden, 

die keinem in Versuchung geraten lässt sie anzugreifen, lässt im Endeffekt keinen Raum für Kritik und 

Toleranz.  

Seoul und Nanjing wollen dem Frieden dienen. Das ist bestimmt der Kern, weshalb diese Museen 

errichten wurden. Jedoch scheint dieser Frieden mit kritischen Augen gesehen nur mit der Machtpolitik 

der anderen (in diesem Fall die, der ‚ehem.‟ Opfer) Seite verwirklicht werden zu können. 

Freundlicherweise hat sich Herr Dr. Park, Je-Kwang, Leiter der Abteilung für Kriegsgeschichte 

zwischen Korea und Japan viel Zeit genommen für unser Gespräch. Gleichzeitig ist er auch Mitglied 
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des Ausschusses für gemeinsame Geschichtsstudien und Schulbuchüberarbeitung zwischen Korea 

und Japan, worüber er mir auch einige Episoden erzählte.  

65% von den jährlich 800,000 Besuchern sind Schüler. Auch als ich am frühen Morgen im Museum 

ankam waren schon einige Schulklassen zu besuch. Dementsprechend sind die Ausstellungen nach 

den ‚Wünschen‟ des Schulministeriums gerichtet, die das Museum hauptsächlich als Erziehungsstätte 

für ‚Nationalkunde‟ oder ‚Patriotismus‟ verwenden möchten. Bedauerlich, auch von seiner Seite, da er 

schon längst plante, auch andere Gesichtspunkte über die Vergangenheit zu vermitteln. Ü ber die 

Darstellung der Geschichte des 16. Jahrhunderts, über die Invasion, wären sich die Historiker bei 

weitem einig. Jedoch komme es bei jeder Sitzung zum Stocken, wenn es zur Geschichte der Neuzeit, 

also 19. und 20. Jahrhundert kommt. Für die nächsten Jahre plane das Museum den übertonten, 

propagandistischen Ton des Museums in eine mehr ausgewogenere und objektivere Darstellung zu 

erneuern.  

 

1.2 The Independence Hall of Korea (Chonan) 

Dieses Museum beschäftigt sich hauptsächlich mit der Kolonialzeit, unter der Korea 35 Jahre zu leiden 

hatte.  

1.2.1 Erste Eindrücke vom Museum 

Schon vom Eingang kann man merken, dass größ ter Wert auf die Ausstrahlung des Museums selbst 

gelegt wurde. Alles sehr schön sauber, weißer Marmorstein, der das Licht der Sonne zu verdoppeln 

scheint und der Anblick auf das Hauptgebäude des Museums, das umringt von einer Bergkette liegt, 

als ob es im Schoß der Mutter läge, war gigantisch! Der sehr lange Weg vom Parkplatz bis zum 

Haupteingang ist fast 800 Meter lang. Die Seitenränder sind mit zahlreichen Fahnenstangen mit der 

koreanischen Nationalflagge bestückt und es stöhnen aus den Lautsprechern ununterbrochen 

Marschlieder. Kein Ort für ruhige Besinnung und Gedenken an die Opfer dieser tragischen Zeit. 
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Abbildung 1-5 

Interessant war ein Banner, der über dem Eingang hing: „Zutritt verboten für Kriegsverbrecher, Dogdo 

Plünderer und Geschichtsverdreher“.  

„Zutritt verboten für Kriegsverbrecher, Dogdo 

Invasierer und Geschichtsverdreher“. 

 

Abbildung 1-6 

1.2.2 Exhibition 

Auf vier Millionen Quadratmetern erstreckt sich das größ te Museum Koreas.  

Auf einer Tafel, die den Zweck dieses Museums kundgibt, steht geschrieben: 

Objective and History of the Independence Hall of Korea 
Mission 
The Independence Hall of Korea is a place dedicated to display Korean history from past to 
present, focusing on the independence movements of the Japanese colonial period. 
This Independence Hall encompasses the full range of Korean history to offer better 
understanding on the Korean cultural heritage and to enrich knowledge, patriotism, and 
sheer enjoyment of Korean people. Devoted to collect, preserve, exhibit, study and research 
the materials and resources about Korean history, visitors would learn the wisdom of 
Korean ancestors in overcoming a national crisis while reminding Koreans of their national 
consciousness. 

Tafel 1-3 
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Das Museum ist in insgesamt sieben Ausstellungshallen und in einem Circle Vision Theater aufgeteilt. 

Jeweils am Eingang dieser sieben Ausstellungshallen stehen folgende Einleitungen: 

Ausstellungshalle Einleitung 

1. The Hall of National 
Heritage 

For 5000 years, Korean people have developed one of most unique cultures 
in the world. Because of its geographical advantage, foreign forces have 
invaded the Korean peninsula many times. Korean people, however, have 
overcome the entire crisis to take a leap into a brighter future. This exhibition 
Hall displays Korean cultural materials and exhibitions related to overcoming 
national predicaments from the prehistoric age to the end of Joseon Dynasty. 
 

2. The Hall of the Nationalist 
Movement 

At the end of Joseon Dynasty when Korea was taking its first step towards 
modernization, foreign countries started to invade Korea. The Korean 
government and its people had to protect themselves from the invasions, but 
gave every effort to industrialize Korean society and economy. After the war 
between China and Japan in 1894, the enlightenment movement was 
launched to save the Korean people from illiteracy and teach new knowledge. 
In this exhibition hall, the collections and historical evidence of the Korean 
independence movement and nationalist movement from the 1860s thru 
1910s, when Korea lost its sovereignty, is displayed. 
 

3. The Hall of the Japanese 
Aggression 

From its beginning, Korea had a great influence over Japanese culture and 
art and was helped in introducing new technology and studies to Japan. It 
was a long history of a mentor and protégé like relationship between Korea 
and Japan. However, this relationship slowly deteriorated around the middle 
of the 19th century as Japan waged many wars against Korea. At every 
opportunity, the Japanese government threatened and coerced unequal 
treaties with Korea by force. Finally in 1910, the Korean government 
submitted to become a Japanese colony under the Japanese Empire. During 
the ruling, the Japanese government plundered products, persecuted 
Koreans, and tried every horrendous atrocity to destroy Koreans' undying 
spirits.  
In this part of the exhibition hall, you can find photographic details of 

Japanese war atrocities and brutalities. 
 

4. The Hall of the March 
First Independence 
Movement 

On March 1, 1919, the Korean provisional government issued a Declaration 
of Independence of Korea and a nation-wide independence movement 
erupted throughout the Korean peninsula. The harsher the persecution, the 
wider and stronger the movement was. Even Korean expatriates overseas 
joined in the movement vigorously to show the undying desire for Korean 
sovereignty around the world. The 1910 Independence movement also 
triggered and instigated other independence movements in other countries 
under Japanese ruling like the May Fourth movement in China. In this area 
you can find exhibitions about the independence movement that occurred in 
and out of Korea.  
   In this part of the exhibition hall, you can find photographic details of 
Japanese war atrocities and brutalities. 
 

5. The Hall of the 
Independence War 

The independence movement against Japanese rule varied in many forms 
and sizes by the year 1900. Members of the Korean resistance based in 
Manchuria and Siberia waged underground war to counterattack against 
Japanese brutalities. Using organized strategies, Korean resistant members 
won unprecedented victories in Manchurian Bongodong and Cheongsal-ri 
independence wars. The Independence Army of the Korean provisional 
government and thousands of unsung patriots sacrificed themselves 
fearlessly.  
In the fifth Exhibition Hall you can view different kinds of materials, 

miniatures and images about the armed resistance movement in Manchuria 
and other areas against Japan. 



Seite 11 von 41 

 

Seite 11 von 41 

 
6. The Hall of the Social und 

Cultural Movement 
This hall exhibits the national movements of all social standings. Culture 
movement section exhibits national culture protection movement which had 
been developed against deceitful "Culture Sovereign" and "National Culture 
Annihilation Policy" since 3.1 Independence Movement. The fields are 
Korean language, literature, history, the press, publication, education, religion 
and arts. The Anti-Japanese Movement of various classes, for example-
women, labours, farmers, a youth, and students, is exhibited at Social 
movement section. The movement was intended to establish our own sturdy 
nation which is free from the distinction, suppression, exploitation and obtains 
freedom and equality. Even though these kind of social culture movements 
was executed separately, they led our nation to grand alliance, concentrating 
our abilities at both home and abroad. For overseas, they returned to the 
characteristics of our culture and protected against Japanese's government to 
restore equal union which secured freedom and was free from distinction and 
suppression. 
 

7. The Hall of the Korean 
Provisional Government 

The Korean Provisional Government in Shanghai, established in 1919, 
performed a leading role of the independence movement against Japan. It 
had been engaged in a wide range of political duties, such as diplomacy, 
internal affairs, military, cultural movement and many others until the day of 
Korean Independence in 1945. This hall exhibits materials of The Korean 
Provisional Government‟s activities, the Korean Independence Movement 
overseas, Korean‟s life in Shanghai during the period of the Korean 
Provisional Government in Shanghai. 
 

8. The Circle Vision Theater  

Tafel 1-4 

1.2.3 Das Museum 

Nach einem kurzen Durchgang durch die Ausstellungshalle 1, gab es einen großen Sprung von der 

Antike in das 19. Jahrhundert. Zahlreiche Erklärungen und Beweise der Widerrechtlichkeit des 

Annektionsvertrags zwischen Korea und Japan werden ausführlich dokumentiert. Einzelne 

Widerstandskämpfer und deren persönliche Sachen werden ausgestellt sowie die Waffen die sie 

benutzten.  

Ein ähnliches Bild wie in Seoul. Man sieht nicht besonders viel, von den Leiden und Schmerzen, die 

das einfache Volk durchmachen musste. Selbst das Leid der einzelnen Widerstandskämpfer wird durch 

Ü berbetonung ihrer Leistungen und deren Ergebnisse glorifiziert. Es ist genau so wie mein erster 

Eindruck am Eingang dieses Museums. Es ist keine ruhige Stätte, in der man sich in diese Zeit 

hineinversetzen könnte, um über diese Zeit nachzudenken.  

Die Halle 3 steht im Mittelpunkt dieses Museums. Hier wird auch ausführlich über die Folter 

dokumentiert. Nach mehrjährigen Erfahrungen des Leiters hat das Museum am Ende dieser Serie ein 

Schild angebracht, auf dem diese Worte stehen: (Dieses Schild soll erst vor kurzem angebracht worden 

sein, da sehr viele Besucher – besonders japanische – öfters einen nicht zu leichten Schock erlitten 

haben sollen. Durch die grausame Darstellung habe der Eindruck des Museums eher Schaden 
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genommen, da dadurch nur diese Darstellung bei den meisten Besuchern in Erinnerung blieb. Nach 

dem dieses Schild unmittelbar neben dieser Ausstellung angebracht wurde, kamen sehr viele positive 

Reaktion von Seiten der Besucher, die – nach dem Bericht des Leiters – vieles zum nachdenken mit 

nach Hausen nehmen konnten). 

“Those displays are based on the historical truth by referring to books and to oral testimony of 

witnesses. We can forgive those terrible misdeeds, but we should not forget them. Displaying the 

history of occupation by force of Japanese imperialists is not our intention to remind us of past 

agonies or future animosities, but rather to learn lessons for future peaceful togetherness.” 

   

   

Abbildung 1-7 

1.2.4 Zusammenfassung und Gespräch 

Ich konnte knapp eine Stunde mit Herrn Dr. Park, Geol-Sun (Direktor: Exhibition and Materials 

Department) sprechen. Ab Juli soll ein Remodelling-Project für zehn Jahre beginnen. Besonders 

werden in diesen zehn Jahren die Zusammenarbeit der Koreanischen und Japanischen Historikern 

berücksichtigt werden.  

1.3 The House of Sharing (Kwangju) 

1.3.1 Das Haus und das Museum 

Das House of Sharing wurde Oktober 1992 erstmals in Seoul gegründet. Durch große 

Spendenaktionen und Hilfsorganisationen konnten die überlebenden ehem. ‚Trostfrauen‟ 1995 in einem 

abgelegenen Ort in Kwangju ihr Haus und ein Museum aufbauen. Aus dem langen Gespräch wurde 

deutlich, dass die Zukunft dieses Hauses im Ungewissen steht. Es leben noch zehn überlebende 
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‚Trostfrauen‟ in diesem Hause und werden vermutlich die nächsten zehn bis zwanzig Jahren nicht 

überstehen können. Um ihre Geschichte und Aussagen über ihr Leid zu bewahren begonnen sie mit 

einer Spendenaktion, ein Museum zu gründen. 70% aller Spenden aus dieser Aktion kamen damals 

aus Japan. Japaner, die einmal dieses Haus besucht hatten, Japaner, die sich Gedanken über die 

belastete Vergangenheit zwischen Korea und Japan machten. Erstaunlich war es für den Leiter selbst, 

dass die Spenden von Seiten der Koreaner erheblich geringer waren als die aus Japan.  

Da ich als Einzelbesucher mich mit dem Leiter dieses Hauses verabredet hatte war es für mich leider 

nicht möglich, eine dieser überlebenden Frauen zu treffen. Sie würden ihre Geschichte nur dann 

erzählen, wenn mehrere Gruppen, oder eine größere Gruppe zu besuch wäre. Denn die Geschichten, 

die sie erzählen sind für sie sehr schmerzlich und können demnach nicht jedem Einzelbesucher ihre 

Geschichte wiederholt erzählen. Mit einigen Frauen konnte ich nur Begrüßungen und Formalitäten 

austauschen – das war jedoch dann auch alles. 

Das Museum ist klein, aber sehr gut gestaltet. Nach den Aussagen der Frauen gab es in diesem 

Museum auch ein Model einer der vielen ‚Troststätten‟ in Originalgröße. Dokumentationen, die die 

Existenz dieser Frauen beweisen sollen, wurden hauptsächlich von Japanern gestiftet, die sich für die 

Schmerzen dieser Frauen interessieren. Deshalb auch der Name ‚House of Sharing‟, da die Regierung 

keinerlei Hilfe bei der Gründung des Hauses noch des Museums angeboten hatte. Vor wenigen Jahren 

erst, schafften sie es, sich als EV. einzutragen und können dadurch finanzielle sowie personal 

Unterstützung von der Regierung bekommen.  

Eine Künstlerin Namens Lee, Kyoung-Shin nahm es sich zur Aufgaben diesen Frauen das Malen 

beizubringen. Die Werke, die aus mehrjähriger Arbeit dieser Frauen stammen, sind in diesem Museum 

ausgestellt. 

Ein Bild, das aus den früheren Zeiten stammt. Interessant, ist 

die Art, wie sie ihre Wut auf einen japanischen Soldaten 

auslassen wollen. Ihm sind die Augen gebunden. Gefesselt an 

einem Baum kann er nur noch auf seine Exekution durch die 

Frauen warten. Im Anblick seiner Exekution fliegen die weißen 

Tauben um ihn herum, als Zeichen des wiederhergestellten 

Friedens. 
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Ein Bild, das eine Emotionale Entwicklung erkennen lässt. ‚Von 

der Unschuld beraubt‟.  

Es fällt bei der Galerie auf, dass die Bilder aus den früheren 

Zeiten mehr mit dem Thema der ‚Rache‟ zu tun haben, 

wohingegen die späteren Werke mehr auf Darstellung ihres 

Leids und ‚Ohnmacht‟ ihrer Schwäche gewichtet sind. 

 

Abbildung 1-8 

Am Eingang des Museums: Eine Trostfrau, die 

durch die Bajonette völlig durchstochen ist. Ihre 

nackte Haut ist entblöß t, zu ihrer großen Scham. 

Ihre Hände und Füße sind von ihrem Körper 

herausgefallen. Ihr Kleid, völlig zerrissen und ihr 

Gesicht voller Schmerzen und Traurigkeit. 

 

Am Ausgang des Museums: Eine Frau, im 

traditionellen Gewand. Ihre Hände und Füße sind 

ihr nicht mehr gebunden, sondern sind zu ihrem 

Körper zurückgekehrt. Auf ihrem Kopf hat sie den 

Schmuck, den die Frauen zu einer traditionellen 

Hochzeit tragen. Ein Wunsch der Trostfrauen, die 

selbst nach ihrer Rückkehr aus Scham sich nicht 

trauen lassen konnten. 

 

Abbildung 1-9 

1.3.2 Zusammenfassung und Gespräch 

Das Gespräch mit dem Leiter des Hauses war sehr interessant, da er nicht nur über das Haus 

berichtete, sondern auch über die Schwierigkeiten bei der Zusammenarbeit mit den japanischen NGO‟s. 

Zu seinem großen Bedauern musste er berichten, dass eine Zusammenarbeit mit den japanischen 

NGO‟s zwar große Erwartungen erweckt hatten, jedoch jedes Mal scheiterten. Nicht weil die 
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Beziehungen des Hauses zu den japanischen Organisationen schlecht waren, sondern weil sich die 

japanischen Freunde nicht für das einsetzen konnten, was er und das Haus erhofft haben. Die 

japanischen NGO‟s könnten sich zwar für jede Art von internen Angelegenheiten (z.B. Kampagne für 

die Einhaltung der Verkehrsregeln, usw.) einsetzen, jedoch nicht für ‚heiße‟ Angelegenheiten wie zum 

Beispiel für Menschenrechte.  

Er berichtete aber auch über positive Aktivitäten, wie zum Beispiel einer gelungenen 

Ü berraschungsdemonstration vor dem Eingang des Yasukuni-Schreins, die ohne den selbstlosen 

Einsatz von jungen japanischen Studentinnen nicht hätte gelingen können. Er war überrascht und 

zutiefst berührt von den jungen japanischen Studenten, die sich gegen die Polizei stellten, die immer 

wieder versuchten sie vom Platz zu vertreiben. Da sie die Sprache nicht beherrschten und sich zudem 

überhaupt nicht im japanischen öffentlichen Rechtssystem auskannten, waren sie völlig auf ihre jungen 

Freunde angewiesen – und sie wurden nicht im Stich gelassen. Noch während dem Gespräch kamen 

zahlreiche Anrufe und Email an, die die Genehmigung zur Ausstellung oder Veröffentlichung der 

Kunstwerke der Trostfrauen oder Dokumentationen über das Haus selbst oder die der Trostfrauen 

beantragten. Es waren keine große Organisationen, die einen tiefen Einfluss in die japanische 

Gesellschaft haben, sondern eher kleine Gemeinden oder Studentenorganisationen, die eine kleine 

Informationsecke über den Krieg und den Trostfrauen einrichten wollten. Freundlich wurde alles 

genehmigt. 

Er mich auf eine Zeitkapsel aufmerksam, die im Boden des Platzes vor dem Eingang des Museums 

eingegraben wurde. Einige Fotos von den Trostfrauen aus ihrer jüngeren Zeit, eine Holzkette, die einer 

unter ihnen bei ihrer Taufe bekommen hatte, Familienfotos und einige andere persönliche 

Gegenstände sind in dieser Zeitkapsel. Es soll erst dann geborgen werden, wenn die Ehre und Würde 

der Trostfrauen mit einer ausreichenden offiziellen Entschuldigung und Entschädigung 

wiederhergestellt wird.  

Im Museum ist ein kleines Schild angebracht mit den sieben Forderungen der ehem. Trostfrauen: 

1. Die japanische Regierung soll offiziell die zwangsmäß ige Verschleppung 

(Rekrutierung) der Militär Trostfrauen eingestehen! 

2. Die japanische Regierung soll sich offiziell dafür entschuldigen! 

3. Die gesamte Geschichte soll untersucht werden! 

4. Eine Gedenkstätte für die Opfer soll errichtet werden! 

5. Eine Entschädigung an die Ü berlebenden oder deren Angehörigen (Familien) soll 

ausgezahlt werden! 

6. Dass sich dieser Fehler nicht wiederholt, soll die Geschichte der Trostfrauen in 

den Geschichtsunterrichtstunden ständig gelehrt werden! 
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7. Die für die Verschleppung und Versklavung der Trostfrauen verantwortlichen 

sollen verurteilt werden! 

Tafel 1-5 

Es ist klar, dass die Ehre und Würde der Trostfrauen nur unter diesen Bedingungen wiederhergestellt 

werden können. Allerdings sollen die Forderungen der Trostfrauen bei den Menschen, zu seinem 

Bedauern, unterschiedlich angekommen sein. Kritische Stimmen – hauptsächlich aus Korea! – sollen 

gefragt haben, ob es den ‚Alten Frauen‟ nun nicht mehr als das Geld ginge. Das brach das Herzen der 

ehem. Trostfrauen, so dass sie durch die Medien einen Appell an die Ö ffentlichkeit artikulierten:  

„Uns geht es nicht um das Geld. Das Geld ist eher sekundär.  

Uns geht es nur um unsere Würde!“  

Dieser Satz ist in einer kleinen Tafel eingraviert und im Museum ausgestellt. 

2 Japan 

In Osaka konnte ich Kontakt zu Herrn Pastor Kim, Jong-Hyeon aufnehmen, der mir seiner Gemeinde 

(jap. Gemeinde) zeigte. Eine kleiner, aber sehr erfolgreiche Gemeindearbeit, die sich hauptsächlich mit 

Obdachlosen und Behinderten beschäftigte. Seine Gemeinde liegt in einem Ortsbezirk von Osaka, 

dass schon seit langem von der Stadtregierung ein vernachlässigtes Gebiet sei. Ein ‚Armenviertel ohne 

Hoffnung‟ sei es gewesen, ein Viertel in dem sich kein normaler Mensch hintraute wegen der vielen 

Bettler und Obdachlosen. Hier begann er seine Arbeit vor 9 Jahren. Mit vieler Unterstützung der 

japanischen Presbyterianischen Kirche (Generalsekretär: Pastor Yukio Morita) konnte er seine 

Gemeinde erfolgreich aufbauen.  

Nach einem kurzen gemeinsamen Gebet in der Gemeinde begannen wir das Gespräch. Zunächst 

erzählte er mir von den vielen Schwierigkeiten als Koreaner (überhaupt als Ausländer) in der 

japanischen Gesellschaft. ‚Weiße Menschen mit den großen Nasen‟ hätten es wesentlich einfacher als 

die asiatischen Ausländer in Japan. Was zu den vielen Schwierigkeiten als Ausländer hinzukommt ist, 

dass sich die Koreaner und Japaner vom Ä ußeren nur schwer unterscheiden lassen.  

In den traditionellen japanischen Religionen gibt es kein absolutes Kriterium für ‚Gut und Böse‟. Über 

das Gut und Böse entscheidet der Konsens. Was damals ‚von Oben‟ als Gut geheißen wurde, war und 

ist noch immer das Gute. Was im Namen des Kaisers ausgeführt wurde, hat die absolute Autorität und 

Legitimität und ist somit unantastbar. Das heiß t nicht, dass ein Kriterium überhaupt nicht existiert. 

Natürlich gibt es Gedanken über ‚Gut und Böse‟, jedoch finden diese Gedanken ihren Funktionsbereich 

nur in ‚internen Angelegenheiten‟. Bei Auseinandersetzungen oder Problemen unter ihnen wird das 



Seite 17 von 41 

 

Seite 17 von 41 

Problem schnell ‚aus der Welt geschafft‟. Das Problem oder das Hindernis, das die Harmonie unter den 

Menschen stört soll so schnell wie möglich aus der Welt geschafft sein, so dass die Harmonie in den 

zwischenmenschlichen wieder einkehren kann. Allerdings soll dies nicht mit Außenseitern funktionieren, 

weil diese den japanischen Gedanken von ‚Harmonie‟ nicht verstehen und nicht ‚einer von ihnen‟ ist. 

Das soll seiner Meinung nach auch einen Grund unter vielen erläutern können, warum die Japaner den 

‚Groß-Asiatischen-Krieg‟ für die ‚Panasiatische Wohlstandssphäre‟ ausgelöst haben. Nicht nur um 

Asien aus den imperialistischen Mächten aus dem Westen zu befreien, sondern auch das gesamte 

asiatische Gebiet zu einem einheitlichen Kaiservolk zu formen. Nur dann könne sich ihr Gedanke der 

‚Harmonie‟ in ganz Asien durchsetzen. 

Was tun, wenn sich strittig gewordene Parteien versöhnen, bzw. vertragen sollen? Pastor Yoichi, 

Nakae (Hiroshima) erklärte, dass es nach schweren Auseinandersetzungen keinen Ansatzpunkt gibt, 

womit sie sich ihrer eigenen (Un-) Tat besinnen können. Da wo es keine Schuldgefühle gibt, wird es 

auch keiner Möglichkeit weder für ein Schuldbekenntnis noch Vergebung und die daraus ermöglichte 

Versöhnung geben. Eine Wiederherstellung der Harmonie sei nicht aus eigener Initiative möglich. Ein 

‚Älterer‟, also eine Person mit Autorität muss zwischen ihnen treten um den Konflikt beizulegen. Dabei 

werden keine Anweisungen zur Versöhnung gegeben, sondern nur solche zu ihrem Benehmen. Das 

japanische Wort für ‚Entschuldigung‟ kann man als Äquivalent zum Englischen ‚Excuse Me‟ verstehen, 

da dadurch nicht seine Schuld anerkannt oder bekennt wird, sondern das Problem ‚nur‟ aus der Welt 

geschafft wird.  

Ü ber die Vergangenheit der Untaten wird nicht besonders gedacht. Denn alles befindet sich schon im 

‚Fluss der Vergangenheit‟, es ist Vergangenheit und so soll es auch bleiben. Was zählt ist die Zukunft, 

in der das Problem aus der Welt geschafft ist, oder durch die Vermittlung eines Ä lteren unangenehme 

Zustände beseitigt bzw. beschwiegen werden.  

 

2.1 Osaka International Peace Center (Osaka) 

2.1.1 Das Museum 

Dieses Museum dokumentiert nicht nur die schweren Bombenangriff auf Osaka, sondern neben 

Hiroshima und Nagasaki auch den gesamten fünfzehn-jährigen Krieg. Sogar auch eine Ecke für 

Auschwitz ist eingerichtet.  

Am Eingang steht auf einer Tafel: 

Japanese people were responsible for having caused great hardships on the peoples of 



Seite 18 von 41 

 

Seite 18 von 41 

Asian and Pacific regions, the battlefields of the fifteen-year war which ended on August 15, 

1945. A countless number of Japanese also lost their lives, became wounded or fell to 

illness.  

Those who lived in Osaka, too, sustained great loss of lives and property from over fifty 

indiscriminate air raids. Through a dispassionate and unpretentious reflection of this fifteen-

year war, each one of us must constantly strive to exert our efforts toward the attainment of 

lasting global peace. 

Tafel 2-1 

… In der Broschüre, steht dieser Teil etwas mehr ausführlicher: 

Prospectus 

In the course of the second World War, the destructive power of more than fifty air raids left 

major sections of Osaka totally demolished. Osaka was not alone. Hiroshima and Nagasaki 

were decimated by the world‟s first use of atomic weaponry, and Okinawa was all but torn 

apart during the planned “final battle of the mainland”.  

But the tragedies of war spread far beyond even these areas, and countless number of 

Japanese people lost their precious lives, became wounded or fell to illness. At the same 

time, we shall not forget that Japan was responsible for the great hardships suffered by the 

peoples of China and other Asian-Pacific region, the battlegrounds of the fifteen-year war 

which ended on August 15, 1945, and the peoples of Korea and Taiwan under Japanese 

colonial rule. […]. 

 

Wie man sieht, finden in der Broschüre nicht nur Okinawa, sondern auch der Krieg zwischen China und 

Japan, und das Leiden der asiatischen Region besonders die von Taiwan und Korea durch die 

japanische Kolonialherrschaft Erwähnung.  

 

2.1.2 Exhibition 

Exhibition Room A Osaka Air Raid and the 
Daily Life of the People 

Here, the objects connected to the life of Osaka during the 
war are displayed to convey the city‟s war experience.  
The exhibition shed light on the more than 50 air raids 
suffered by Osaka. There are also displays of re-creations 
of Osaka wartime scenes, which help visitors to understand 
the misery of war. 
 

Exhibition Room B 15-Year War Here, the exhibition presents facts about war that extended 
through the Asia-Pacific region for 15 years, from the time 
of the Manchurian incident until the end of World War II. 
Another exhibition here shows the terror produced by the 
atomic bombs dropped on Hiroshima and Nagasaki. The 
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inhumanity of war is also highlighted by an exhibit depicting 
the horrors of the Auschwitz concentration camp. 
 

Exhibition Room C Aspiration for Peace All people seek peace. Yet, the threat of nuclear weapons 
still hangs over the world, despite the events of World War 
II, and there seems to be no end to disputes and wars over 
ethnic, religious, or ideological differences. In addition to 
these scourges, starvation, poverty and degradation of the 
global environment are also posing grave threats to world 
peace. 
We should reflect continually on the notion of peace by 
considering the importance of the Earth, and the 
preciousness of life and human rights. 

 

In der ersten Ausstellungshalle war das Museum scheinbar sehr bemüht die Sichtweise des Opfers du 

betonen. Das merkt man schon am Eingang, an dem die Besucher mit den Bomben (Originalgröße!), 

die auf Osaka fielen konfrontiert werden.  

Im Gegensatz zur ersten Halle erscheint die zweite Halle eher wie ein buntes ‚Mischmasch‟. Hier soll 

der ‚fünfzehn jährige Krieg‟ seinen Platz für die Dokumentation finden. China, Korea, Südostasien und 

die Pazifische Region, die schwer unter dem Krieg und der Kolonialherrschaft der Japaner litten 

werden finden hier Erwähnung. Für die Dokumentation des ‚fünfzehn jährigen Krieges‟ werden 

folgende Ü berschriften verwendet: 

 Invading the Asian Continent 

 Nanjing Atrocity (“SanGuang”, jap: Sanko: “Kill All, Burn All and Loot All”) 

 The road to “Great East Asia Co-prosperity Sphere” 

 The Hiroshima and Nagasaki Holocaust, 09:15, Aug. 6. 1945 

Obwohl schon an den Ü berschriften gut erkennbar ist, dass man bei der Geschichtsdarstellung sehr 

bemüht war auch die eigenen Untaten zu dokumentieren, erscheint die Opferperspektive jedoch 

überbetont. Am Eingang der Halle sieht sich der Besucher direkt konfrontiert mit den grausamen 

Ereignisses in China, kurze Dokumentationen über die Trostfrauen und der Division 731 (Chemical 

Warfare Unit 731) in der Mandschurei und der totalen Ausbeutung der gesamten asiatischen Region 

durch das japanische Militär. Die Darstellungen über die ‚Aggression‟ über die asiatischen Nachbarn ist 

mit sehr viel Rücksicht gestaltet. 

Danach folgt die Ausstellungsecke, die über die pazifische Region dokumentieren will („The Pacific 

Region – Why Suicidal Attacks?). Es kommentiert kurz, dass die Seestreitkräfte fast am Ende waren, 

jedoch nicht das Heer. Mit aller Kraft soll die Bevölkerung noch mal zur Verteidigung ihres Vaterlandes 

aufgerufen worden sein. Die Zahl der Verteidigungskräfte hätte sich nahezu verdoppelt heiß t es. Für 

Selbstmordangriffe durch Flugzeuge und bemannte Torpedos sollen dann die letzten Vorbereitungen 
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abgeschlossen sein, für die ‚Helden der Nation‟. Danach folgt eine ausführliche Darstellung des 

Atombombenabwurfs mit dem Titel: „The Hiroshima and Nagasaki Holocaust, 09:15, Aug. 6. 1945“. 

Ausführlich wird der Schrecken der Auswirkung der beiden Atombomben dokumentiert. Noch kurz 

zuvor, bei der Dokumentation der Kamikaze Truppen, wurde noch stolz berichtet, dass die Nation 

dennoch in der Lage war sich stark genug verteidigen zu können. Gleich eine Ausstellung danach, bei 

Hiroshima und Nagasaki heiß t es aber, dass die Nation gar nicht mehr fähig war, sich ausreichend 

verteidigen zu können. Schreckliche Bilder und Dokumentationen über Zeugen, die den 

Atombombenabwurf über Hiroshima und Nagasaki überlebten. Verschmolzene Gegenstände, die unter 

der ernormen Hitzewelle, die durch die atomare Explosion entstand, ihre eigene Form völlig verloren.  

Gleich daneben steht eine kleine Ecke für Auschwitz. Ein unterirdisches Gefängnis, mit der Einleitung: 

„[…] The Auschwitz tragedy is one of the past which mankind should never forget.“ Der Begriff 

„Holocaust‟ wird nicht hier erwähnt, sondern nur in dem Teil für Hiroshima und Nagasaki.  

Den Rundgang durch die Halle B (Exhibition B) könnte ich meinen Empfindungen nach wie folgend 

beschreiben: 

 Wir Japaner haben während dem fünfzehn jährigen Krieg haben wir unseren asiatischen Nachbarn 

schreckliches angetan.  

 Als wir nach vielen schweren Schlachten aus einigen Gebieten in Asien zurückziehen mussten drohte 

der Nation existenzielle Gefahr. Hier kamen aus den Schichten der Bevölkerung zahlreiche junge Leute, 

die ihre Leben für die Bewahrung und Verteidigung opfern wollten. Trotz der schwierigen Situation, 

konnten wir uns und den Feinden klar machen, dass wir immer noch in der Lage waren uns selbst 

ausreichend und effektiv zu verteidigen. 

 Der Atombombenabwurf über Hiroshima und Nagasaki, ist eine Tragödie. Aus militärisch-taktischer Sicht 

waren diese nicht nötig. Da Japan schon sehr geschwächt und nicht mehr in der Lage war sich zu 

verteidigen.  

 

 Zusammenfassend: Wir haben schreckliches getan – Wir haben aber auch schreckliches erlitten – 

Selbst das Schrecken der Atombombe mussten wir verkraften – Wir haben vieles zu verantworten, 

haben teilweise auch schon durch die schrecklichen Angriffe dafür gebüß t – Und außerdem, … waren ja 

die Deutschen auch nicht besser. 

Das Museum war zwar äußerst bemüht (dem Anscheinen nach) bei der Darstellung des Krieges auch 

die Sichtweise der Opfer zu berücksichtigen, jedoch geschah dies nur in begrenzten Umfang. Die Halle 

B besteht etwa bis zum 2/3 aus Dokumentationen über die Kamikaze Truppen und Hiroshima/Nagasaki. 

„Nicht nur ihr seid die Opfer, auch wir sind es!“ „Es gibt noch Andere (die Deutschen), die furchtbares 

während dem Zweiten Weltkrieg getan haben.“ „Wir lassen uns nicht allein zum ‚Schwarzen Peter‟ 
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machen.“ Es ist für mich, als ob ich mich mit dem Museum unterhalten hätte, wovon ich aber nur den 

Schrei des Museums, die mir durch die Darstellungsweise präsentiert wurde, mitbekommen habe. 

 

2.2 Hiroshima Peace Memorial Museum / Hiroshima Peace Memorial Hall for the 

Atomic Bomb Victims (Hiroshima) 

2.2.1 Das Museum 

Einleitung zum Museum: Am Eingang (Ostflügel) des Museums und auf der Broschüre (März 2005) 

At 8:15 a.m. on August 6, 1945, the city of Hiroshima fell victim to the world‟s first atomic bombing. 
The entire city was virtually leveled; thousands upon thousands of lives were lost. Many of those who 
managed to survive suffered irreparable physical and psychological damage and still suffer the 
effects today. 
The Peace Memorial Museum collects and displays belongings left by the victims, photos, and other 
materials that convey the horror of that event, supplemented by exhibits that describe Hiroshima 
before and after the bombing and others that present the current status of the nuclear age. Each of 
the items displayed embodies the grief, anger, or pain of real people. Having now recovered from that 
A-Bomb calamity, Hiroshima‟s deepest whish is the elimination of all nuclear weapons and the 
realizing of a genuinely peaceful international community. 

Tafel 2-2 

Am 5. Mai besuchte ich das Museum. Es ist ein Feiertag, den man auch in Korea kennt. Der ‚Tag der 

Kinder‟ und ‚Tag der Blumen‟ zugleich. Folglich war auf der ‚Straße des Friedens‟ sehr viel los. Ü berall 

auf der Straße, die ich etwa 2.5km zurücklegen musste, waren kleine und große Imbissstände, 

Werbestände und auch einige für die reine Vergnügung der Kinder. Große Durchfahrtsstrassen wurden 

für das Straßenfest gesperrt. Ü berall auf den großen Strassen fanden Vorführungen statt. Die 

Menschenmenge, die sich auf der ‚Strasse des Friedens‟ befanden kamen auch zum Teil auf das 

Gelände des Museums.  

Das Museum besteht aus dem West- und Ostflügel.  

West Building The West Building displays A-bomb 
artifacts and materials specifically 
designed to convey the events and 
conditions in Hiroshima on August 6, 
1945. 
 

 

East 

Building 

1 F Beginning with an overview and 
guide, the exhibits on the first floor of 
the East Building use models, films, 
and photo panels to describe 
Hiroshima before the bombing and 
development of the A-Bomb to the 
actual drop. 
 

 The Atomic-Bomb – From the development to the 

bombing of Hiroshima 

 Why did the U.S. develop the Bomb? 

 Why did the U.S. decide to drop the bomb on 

Japan? 
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 Why was the bomb dropped on Hiroshima? 

2-3 F These floors use models, photograph 
and panel exhibits to present the 
current status of the nuclear age and 
Hiroshima‟s peace activities. 
 

 

Tafel 2-3 

Die Tour durch das Museum fängt im Erdgeschoss des Ostflügels an. Die erste Halle zeigt Hiroshima 

vor und nach der Atombombe. Eine florierende Stadt, die wegen der Atombombe in Schutt und Asche 

gelegt wurde. Ein großes Modell, das Hiroshima vor und nach der Zerstörung: 

 
Hiroshima bevor der Zerstörung durch die 
Atombombe. 
 
 

  
Modell der völlig zerstörten Stadt mit der Kennzeichnung 
für den Hypozentrum der Detonation. 

 
Hiroshima nach der Zerstörung durch die 
Atombombe. 

 

Beeindruckend war die große Zeittafel, die gleich neben der Darstellung Hiroshimas vor- und nach der 

Detanation der Atombombe zeig. Die Ü berschrift dieser Zeittafel ist: „The Atomic Bomb – From the 

Development to the Bombing of Hiroshima“. Neben dieser Zeittafel erscheint die in Trümmer liegende 

Stadt in einem Panorama Bild, das direkt unter einem Model der Kuppel des „A-Bomb Dom‟ liegt. Die 

Zeittafel fängt nicht mit den Anfängen des Krieges an – was ich eigentlich erwartet habe. Es beschreibt 

ziemlich detailliert die Entwicklung der Atombombe. Und am Ende der Entwicklung steht: Hiroshima 

und Nagasaki. Ein paar Schritte weiter, und man steht unter der nachgebauten Kuppel des ‚A-Bomb 
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Dom‟ und kann ein Panorama Bild der zerstörten Stadt sehen. Schon am Eingang des Museums 

werden die Besucher mit Fragen wie ‚Why did the U.S. Develop the Bomb?‟ ‚Why Did the U.S. Decide 

to Drop the Bomb in Japan?‟ und „Why Was the Bomb Dropped on Hiroshima?‟, konfrontiert. Darauf 

folgt ein riesiges Panorama Bild unter der Kuppel, das direkt unter dem Hypozentrum gestanden haben 

soll.  

Ein gelungenes Konzept. Es wird schnell klar, was das Museum seinen Besuchern zeigen will. Das 

Ereignis des Atombombenabwurfs über Hiroshima wird hier als selektiv dargestellt. Ein Ereignis, das 

aus allen ihren geschichtlichen Zusammenhängen herausgerissen wurde, um der 

Geschichtsdarstellung aus der Opferperspektive gerecht zu werden. Klarer wird die Intention dieses 

Museums, betrachtet im Zusammenhang mit der Zeittafel, gleich neben dem Panorama-Bild. 

Wohingegen die Zeittafel in Nagasaki (Nagasaki Atomic Bomb Museum) den Ablauf des Zweiten 

Weltkrieges darstellt und am Ende den Atombombenabwurf platziert, steht hier in Hiroshima kein Wort 

über den Zweiten Weltkrieg.  

2.2.2 Gedenken an die Opfer 

‚Hiroshima National Peace Memorial Hall‟ und ‚Hiroshima Peace Park‟ sind die anderen Stätte der 

Erinnerung neben dem Museum. Großzügig gestalteter und  gepflegter Eindruck zeigt, wie viel Wert 

darauf gelegt wird, an die Opfer zu gedenken.  

Im Herzen des Parks liegt ein steinerner Sarkophag, in dem ein Register mit den Namen der 

Atombombenopfer aufbewahrt wird. Jahrzehntelang ist die Liste am 6. August mit den Namen 

zwischenzeitlich an Strahlungsfolgen Verstorbener ergänzt worden. Als ‚Opfer‟ werden hier nur die 

japanischen eingetragen. Erst am 10. April 1970 errichtete die Interessenvertretung der sich Südkorea 

verbunden fühlenden koreanischen Minderheit Mindan 1970 außerhalb des Parks, auf der andren Seite 

der Friedensbrücke, ein separates Denkmal für die koreanischen Opfer der Atombombe. Der Grund, 

weshalb ein Denkmal für die schätzungsweise 35,000 koreanischen Atombombenopfer in Hiroshima 

erst so spät errichtet werden konnte lag an der dauernden Hinauszögerung aus verschiedenen 

Gründen der Stadt, und letztendlich an einem Beschluss der Stadtverwaltung, wegen drohender 

Ü berfüllung keine weiteren Denkmäler im Park mehr zu genehmigen. 

Ein offizieller Bericht über das Denkmal für die koreanischen Opfer sagt, dass dieses Denkmal für die 

koreanischen Opfer errichtet wurde, am westlichen Ende der Honkawa Brücke, weil dort der Leichnam 

eins Prinzen aus dem Königshaus gefunden wurde. Massiver und langjähriger Druck verschiedener 

Organisationen (unter ihnen auch die jap. Kirche), wurde schließ lich dieses Denkmal in den Park 

versetzt.  
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Im Museum stehen Ü bersetzungsgeräte in verschiedenen Sprachen zu Verfügung. In den mehr als 

vierzig Dokumentationen über die Ausstellungen kamen nur zwei Mal kurze Erwähnungen über die 

Koreanischen und Chinesischen Opfer, wohingegen die japanischen Opfer fast in jeder Dokumentation 

erwähnt wurden. Aber es waren keine Bemerkungen oder Dokumentationen über die koreanischen und 

chinesischen Opfer zu sehen. Anders als im Museum konnte man am Eingang der Gedenkhalle 

(‚Hiroshima National Peace Memorial Hall fort he Atomic Bomb Victims‟) sehen. Eine kleine Bemerkung, 

woran man sich in der Memorial Hall gedenken soll ist hier angebracht. Hier werden kurz die 

ausländischen Atombombenopfer erwähnt. 

The Hall of Remembrance (Hiroshima 

National Peace Memorial hall for the 

Atomic Bomb Victims) 

 

Abbildung 2-1 

In der üppig ausgestatteten Bibliothek und Medienzentrum, kann man Zeugnisse von Ü berlebenden 

hören, lesen und sehen. In vielen Sprachen übersetzte Texte standen zur Verfügung. Jedoch waren sie 

im Gegensatz zum Museum in Nagasaki (‚Nagasaki Atomic Bomb Museum‟) ausschließlich japanische. 

Es Mag vielleicht an meiner Perspektive liegen, aber ich war verärgert weil kein Stuhl für den 

koreanischen Stand vorhanden war. Es war ein Stehplatz (vielleicht war der Stuhl vorübergehend 

versetzt worden?), wohingegen alle anderen Texte und Bildschirme von einem bequemen Bürostuhl 

aus erreichbar waren. 

2.2.3 Zusammenfassung und Gespräch 

Das Museum mit seinem umgebenden Friedenspark ist das Zentrum der Stadt Hiroshima. Alle 

öffentlichen und offiziellen Zeremonien sollen hier stattfinden. Zugleich strebt das Museum selbst an, 

als Ausgangspunkt und Mitte der Weltweiten Anti-nuklear Friedensbewegung zu fungieren. Es soll also 

das Zentrum ‚nach innen‟ und ‚nach außen‟ sein.  

Die Darstellung des großen Leids durch die Atombombe ist gelungen. Die Zusammenhänge mit dem 

Krieg unberücksichtigt zu lassen trübte jedoch das Gesamtbild. Auch fehlen Berichte und Zeugnisse 

der vielen Ausländer, die damals das grausame Schicksal von Hiroshima teilen mussten.  
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Das Gespräch mit Pastor Yoichi Nakae (Gemeindepastor einer koreanischen Gemeinde in Hiroshima) 

ermöglichte mir aufschlussreiche Informationen über die Denkweise der Japaner. Besonders über die 

Art und Weise, wie sie über den Vergangenen Krieg denken. Der Krieg war für die Japaner, wie schon 

gut bekannt ist, ein ‚Gerechter Krieg‟. Ein Krieg, der die gesamte asiatische Region aus der Gewalt der 

imperialistischen westlichen Mächte befreien sollte. Demnach sei es schwierig für die Japaner über ihre 

Schuld der vergangenen Untaten nachzudenken. Erschwert wird eine Einsicht über ihre eigene Schuld 

durch die Umstände nach dem Krieg. Die Politik der amerikanischen Besatzungsmacht machte sie zu 

Opfern bzw. Märtyrer, indem sie den Kaiser unbestraft ließen.  

Der Begriff ‚Versöhnung‟  ist nicht der derselbe, den wir aus dem christlichen Milieu kennen. 

Schuldbekenntnis, Vergebung, Schuldgefühl, wie sie die Christen verstehen, finden in Japan keinen 

großen Nachhall. Er betonte ausdrücklich, dass es nicht heiße, dass diese Begriffe im japanischen 

Konsens nicht existieren, sondern dass diese Begriffe nicht individuell, sondern kollektiv ausgelegt 

werden. Da der Kaiser wegen Kriegsschuld nicht angeklagt und verurteilt wurde, sei es sehr schwer, 

die Japaner über ihre Schuld aufzuklären. Der Begriff ‚Schuld‟ selbst erzeugt bei den Japanern so 

etwas wie allergische Reaktionen. Dabei ist nicht die Schuld, mit der man im alltäglichen Leben zu tun 

hat und durch Entschuldigungen aus der Welt geschaffen werden könne, sondern die Schuld, die eine 

schwere Last bedeutet. Schuld, die große Scham auslöst. Es gibt in der japanischen Sprache zwei 

unterschiedliche Formen von ‚Entschuldigungen‟. Eine davon ist die alltägliche Form und die andere 

deutet auf eine tief greifende Last. Wobei die Alltagsform  häufiger Verwendung findet, kann man die 

andere Form kaum im Sprachgebrauch entdecken. Seiner Meinung nach sei dies auch ein Grund dafür, 

warum das Christentum für die japanische Gesellschaft nicht attraktiv erscheine. Denn „in der Kirche 

spricht man ja schließlich andauernd von der Schuld“.  

Wobei eine Aufklärung über die Schuld während der Kriegs- und Kolonialzeiten auf kollektiver Ebene 

durch den Kaiserkult erheblich erschwert wird, sind die Menschen auf individueller Ebene durchaus 

erreichbar. Einzeln kann man sie über die Vergangenheit aufklären. Einzeln sind sie auch bereit, die 

Sichtweise der Opfer zu berücksichtigen, gar anzunehmen. Jedoch sobald dies auf die Ebene der 

Kollektive eskaliert wird, verstecken sie sich hinter der Mauer des Konsenses.  

Ä hnlich ist der Begriff ‚Versöhnung‟ zu verstehen. Der Begriff ‚Versöhnung‟ besteht aus zwei 

Schriftzeichen (和解). ‚Harmonie‟(和) und ‚lösen, losfesseln‟(解). Im Gegensatz zu China und Korea soll 

nach den Informationen meines Gesprächpartners, in Japan der Schwerpunkt auf dem ersten Zeichen, 

also der Harmonie liegen. Jedoch handelt es sich hier um einen gegebenen Zustand. Ein Zustand, der 

von der letzten Instanz der Harmonie, dem Kaiser gegeben wird. ‚Harmonie‟ ist ein Zustand, der von 

einer Autorität gewährleistet wird. Eine Autorität, die – wenn sie als solches gefolgt wird – allen die 

Gleichheit gibt. Daraus soll auch verständlich werden warum der Gedanke der ‚Pan-Asiatischen 

Wohlfahrtssphäre‟ so faszinierend für die Japaner zu Zeiten des Krieges war. Es galt alle asiatischen 
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Menschen ihre Harmonie zu stiften, die unter der Gleichheit gewährleistet werden sollte. Eine andere 

Macht, eine andere Idee, ein Fremdkörper kann nicht in dieses Bild hineinpassen. Eine faszinierende 

Idee müsste es gewesen sein, die ganze asiatische Region zu vereinen. Diese Idee wurde damals als 

‚Richtig‟ befunden und damit fungierte sie als Konsens der japanischen Gesellschaft.  

Wenn es um eine Versöhnung geht, dann kann man sich in Japan zwei Formen der Versöhnung 

vorstellen. Erstens, ein Problem wird aus der Welt geschafft, in dem man sich gegenseitig entschuldigt. 

Diese Form von Entschuldigung ist das Äquivalent zum Englischen ‚Excuse Me‟. Dabei wird gezeigt, 

dass es einem Leid tut, die Harmonie gestört zu haben. Die Harmonie, die vorschreibt, dem Anderen 

auf jedenfalls nicht zu stören oder gar im Leid an zu tun. In diesem Fall wurde die Harmonie durch 

einen kurzen Zwischenfall (wie man häufig im Alltagsleben, auf der Straße usw. erleben kann) zwar 

gestört, aber da das Problem aus der Welt geschaffen worden ist, herrscht wieder Harmonie (Frieden). 

Als zweiten Fall kann man sich eine Form von Versöhnung zwischen zwei (oder auch mehreren) 

Menschen oder Parteien vor Augen nehmen, die in einem Konflikt verwickelt sind. Keiner wird sich 

zuerst bei seinem ‚Gegner‟ entschuldigen. In diesem Fall kann ein Konflikt nur beigelegt werden, in 

dem sich eine Autorität dazwischen stellt. Es herrscht wieder Frieden und Harmonie, jedoch nur so 

lange sich die Autorität durchsetzten kann. 

Ein kurzes Gespräch mit einer Mitarbeiterin des Hotels, in dem ich übernachtete machte mir die 

Schilderung des Pastors (Yoichi Nakae) noch einmal bildhaft vor Augen, wie unterschiedlich die 

Gedanken zwischen den Koreanern und Japanern ist. 

Sie (Hanami Nakai, 27) war anfangs gar nicht der Meinung, dass eine umfassende Aufarbeitung der 

Vergangenheit im Bezug zur Versöhnung mit Korea und China nötig sei. Kolonisation und Krieg ist 

Vergangenheit, und da sollte sie auch bleiben. Es sei doch schon so lange her. Sie konnte nicht 

verstehen, warum sich die Chinesen und Koreaner immer noch mit Themen der Vergangenheit 

befassen. Ob sie es dennoch für nötig halte, eine akzeptable Entschuldigung an China und Korea 

abzugeben, um den langen Streit endlich ein Ende setzen und ein neu anfangen zu können? Nein, 

sagte sie. Es sei doch schon so lange her. Außerdem sie doch nach dem Krieg, mit der Kapitulation 

Japans bereits ein neuer Anfang gemacht worden.  

Das Leben sei ein Kreislauf. Wenn durch ein großes Ereignis der Kreislauf unterbrochen wird, fängt 

alles wieder von vorne an. Gleichzeitig soll alles Vergangene vergessen werden. Sie sprach vom ‚Fluss 

der Vergangenheit‟ in der die Vergangenheit hinwegfliest. Sie wusste zwar von den vielen 

Demonstrationen gegen Japan in China und Korea, konnte jedoch nicht verstehen, warum die 

Menschen in China und Korea derart auf die Vergangenheit verharren.  
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Ü ber den Atombombenabwurf jedoch sagte sie, dass es unbedingt nötig sein, eine Entschuldigung von 

den Amerikanern zu bekommen. 

Im zweiten Teil unseres Gesprächs erzählte ich ihr über die Kolonialzeit Koreas und das Massaker in 

Nanjing. Ü ber die vielen Zwangsarbeitern, die nach Japan kommen mussten, um in der japanischen 

Rüstungsindustrie zu arbeiten. Ü ber die Sex Sklavinnen aus Korea, China, Philippinien, Australien und 

der Niederlande. Auch etwas über den deutschen Diskurs über Schuld und Vergebung und 

Versöhnung. Sie hörte sehr aufmerksam zu und wirkte teilweise entsetzt. Information über den Krieg 

und Kolonialzeit waren ihr nur sehr einseitig bekannt. Weder in der Schule noch in den öffentlichen 

Medien hatte sie ausführliche Informationen über die belastende Vergangenheit gehört. Ich war am 

Ende unseres Gesprächs überrascht, dass sie ihre Meinung änderte. Sie wirkte überzeugt. Letztendlich 

änderte sie ihre Meinung. Eine Entschuldigung ist nötig, kritische Aufarbeitung über die Vergangenheit 

ist nötig und es ist überaus nötig die Sichtweise der Opfer zu berücksichtigen. Zum Schluss wurde ich 

noch freundlich verabschiedet.  

 

2.3 Nagasaki Atomic Bomb Museum / Nagasaki National Peace Memorial Hall for 

the Atomic Bomb Victims (Nagasaki) 

2.3.1 Das Museum 

Das Museum liegt im nördlichen Gebiet von Nagasaki. Direkt neben dem Hypocenter der detonierten 

Atombombe. Der Park ist viel kleiner als der in Hiroshima. Aber es gibt sehr viel mehr Denkmäler und 

Mahnmäler als in Hiroshima. Beim Betreten des Parks wurde mir nicht verständlich, warum die 

Präfektur in Hiroshima anfangs die Bewilligung für die Einrichtung einer Gedenkstätte für koreanischen 

Atombombenopfer wegen drohender Ü berfüllung anfangs hinausgezögert hatte.  

In der Broschüre, die ich am Eingang des Museums bekam, befand sich eine Abbildung der Urakami 

Kathedrale. Nagasaki trägt tiefe christliche Wurzeln, was sich auch in der Darstellung des Museums 

bemerkbar macht.  
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Es zeigt die Seitenwand der 

zerbombten Urakami 

Kathedrale, die zur Zeit ihrer 

Errichtung die größ te in Asien 

war. Die originalen Ü berreste 

einer der Säulen kann man 

noch heute im Friedenspark 

von Nagasaki sehen, direkt 

am Hypozentrum.  

 

 

Abbildung 2-2 

Der Aufbau der Ausstellungshallen ist mit denen des Museums in Hiroshima identisch. Es fängt an mit 

einer Darstellung des Zustandes der Stadt bevor der Atombombe und geht gleich über zur Ausstellung 

über die zerstörte Stadt. Danach folgen die Zeugnisse der Ü berlebten Opfer und zuletzt eine große 

Zeittafel, die die Entwicklung des Zweiten Weltkrieges bis hin zur Atombombe über Hiroshima und 

Nagasaki dokumentiert. Insgesamt ist das Museum in drei Bereiche aufgeteilt: 

1. August 9, 1945. 
This corner introduces Nagasaki, its scenery, 
and its residents‟ way of life just before the 
atomic bombing. The exhibit includes a clock 
that stopped at 11:02 a.m., the moment of the 
explosion, indicating that the destruction of 
Nagasaki immediately occurred in an instant. 

2. Damage caused by the atomic bombing. 
This corner reveals the horrors and destructive 
power of the atomic bombing through the 
devastating scene of Nagasaki immediately 
after the atomic bombing. 

3. Toward a world free of nuclear weapons. 
This corner inspires visitors to think about 
issues related to war and peace so that the 
world may one day remain free of nuclear 
weapons. 

 

Abbildung 2-3 

Zwei große Zeittafeln machen aufmerksam darauf, wie es zum Atombombenabwurf auf Nagasaki kam 

und aus welcher Konsequenz die Atombombe abgeworfen wurde. Auf der ersten Zeittafel ‚Events 
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leading to the bombing of Nagasaki‟, wird ausführlich dokumentiert, wie es eigentlich zum Abwurf über 

Nagasaki kam. Nagasaki war eigentlich das sekundäre Ziel der Atombombe. Doch da die Wetterlage 

über dem ersten Ziel zu schlecht war, die Atombombe ‚effizient‟ einzusetzen, nahmen die Piloten Kurs 

auf das zweite Ziel: Nagasaki. Entwicklung und Test der Atombombe (Manhattan Project) wird wie in 

Hiroshima ebenfalls dokumentiert. Die zweite große Zeittafel, die am Anfang der Ausstellungshalle 3 

steht, dokumentierte zu meiner großen Ü berraschung den Zweiten Weltkrieg. Grobe Dokumentation 

über den Krieg in Europa und in Asien konnte man auf dieser Tafel entdecken. Am Ende dieser 

Dokumentation stand der Atombombenabwurf in Hiroshima und Nagasaki – damit endet die 

Dokumentation.  

Ein völlig anderes Geschichtsbild in den zwei großen Museen Japans, die ‚ihre‟ Geschichte und Leiden 

der Atombombe dokumentieren. Wohingegen in Hiroshima keine Spur über den Zusammenhang 

zwischen Krieg und Atombombe zu sehen war, wurde in Nagasaki erkennbar, dass die Atombombe als 

letztes Ereignis des Zweiten Weltkrieges zu verstehen ist.  

Eine weitere visuelle Dokumentation über den Krieg in Asien folgt auf einem Bildschirm: 

In Japan the war was called the „Greater East Asian War‟. Japan said it wanted to free Asia from 
western control and create a sphere of „co-prosperity‟. But in fact it was simply an invasion by Japan. 
Korea, Taiwan and southern Sakhalin were already Japanese colonies. Manchukuo was a state under 
Japanese control. Japan had been fighting a full-scale war in China since 1937. Korea and Manchuria 
sent soy beans to Japan although some of their own people lacked food. With the escalation of the war 
many Koreans and Chinese were brought to Japan as forced labor. Women were taken even into the 
front line areas to serve as „comfort women‟ for the troops. Japan imposed military rules on occupied 
areas. Burma and the Philippines were given statehood. People were forced to grow rice and coal for 
shipment to Japan. Strategic materials such as rubber, oil, bauxite and wood were bought from these 
areas. Learning Japanese, singing Japanese anthem and praying at Shinto-shrines were compulsory. 
The Burma Railway was laid using allied Prisoners Of War in south eastern war camps as forced labor. 
The „Greater East Asia Co-Prosperity Sphere‟ vanished with japans defeat.  

 

Es mag den Besuchern vorbehalten sein, wie sie die Zusammenhänge des Atombombenabwurfs und 

des Krieges sehen. Jedenfalls scheint mir das Museum selbst sehr bemüht gewesen zu sein eine 

möglichst vorsichtige, aber klare Antwort darüber zu geben.  

2.3.2 Gedenken an die Opfer 

Zeugnisse der Opfer werden wie in Hiroshima als auch hier in Nagasaki mit äußerster Sorgfältigkeit 

dargestellt. Der große Unterschied besteht allerdings darin, dass in Nagasaki den Zeugnissen 

ausländischer Opfer auch ein Platz gewidmet wird.  

Zeugnisse ausländischer Opfer: 

1. Park, Min Gyu (DPRK) 
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2. Yun, Sok Jo (ROK) 
3. Pae, On Ryon (ROK) 
4. Lee, Kum Ok (ROK) 
5. Francis Fitzmaurice (Australia) 
6. Reginald McConnell (Australia) 
7. Eric Hooper (Australia) 

8. Alan Chick (Australia) 
 

Beeindruckend war ein großes Gemälde mit dem Titel „CROWS“. Es stellt viele Krähen (Raben) dar, 

die auf die Leichen der Opfer blicken. Neben diesem Bild steht folgendes Zeugnis: 

Hiroshima Panels 14. from 1972: <CROWS> 
Korean People are similar in appearance to Japanese. How then, who could anyone distinguish among 
them in the camage after the atomic bombing? “It was the corps of Koreans that remained scattered in 
the ruins longer than any others. One reason is that, although many Japanese people survived the 
atomic bombing, very view Korean survived. There was nothing you could do. Crows flow down in flocks 
from the sky and ate the eye-balls of the Korean corpses. They ate the eye-balls.” Even the corpses of 
Koreans were subject of discrimination. The Japanese discriminated even again corpses. The Japanese 
and the Koreans were both Asian people exposed to the atomic bombing. Beautiful Korean dresses fly 
up and sail to the sky of the Korean homeland. The work of art <CROWS> is completed. We offer it in 
devotion to the victims, which approximately 5,000 Koreans raft by force to work at Mitsubishi Nagasaki 
Shipyard where they were exposed to the atomic bombing in mass. The same thing happened in 
Hiroshima. Today some 15,000 Korean atomic bomb survivors are living in their homeland without any 
recognition or medical benefits enjoyed by Japanese. 

Tafel 2-4 

Auch die Gedenkstätte für die Atombombenopfer widmet den ausländischen Opfern einen Platz für ihre 

Zeugnisse. Allerdings war nicht herauszufinden, ob – wie in Hiroshima – auch hier nur die Namen 

japanischer Opfer in das Zentrum der Gedenkstätte eingetragen wurden.  

Die Bücher mit den eingetragenen Namen der Opfer 

stehen in der Mitte der beleuchteten Säulen. 
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Abbildung 2-4 

Das Dach der 

Gedenkstätte ist 

gefüllt mit Wasser, für 

das die Opfer 

unmittelbar nach der 

Detonation der 

Atombombe baten. 

 

Abbildung 2-5 

Neben des Museums findet man die Gedenkstätte für die koreanischen Opfer. 

Eine für die koreanischen Opfer errichtete 

Gedenkstätte (1976). 

 

Abbildung 2-6 

Neben der Gedenkstätte für die koreanischen Opfer steht geschrieben: 

A Monument For Korean Atomic Victims. (Nagasaki Peace Monument) 
 
This monument has been dedicated to the more than 10,000 Koreans who were victims of the atomic 
bombing in Nagasaki. 
A group of Japanese raised the funds to erect the monument and we make the following appeal within 
remembering the tragic why those Koreans were forced to live and die. 
 
On August 22, 1910, the Japanese government put into effect a declaration to annex Korea and to 
colonize the nation under the strict and complete rule of Japanese. Koreans were derived of the liberty 
to live as free citizens within their own country, and their human rights were grossly neglected. Many 
were driven into Japan having nor recourse to live in Korea. The total number of Koreans, most who 
were forcibly brought to Japan and put to slavery, is believed to have been 2.365.263, according to the 
Home Ministry. Of those, approximately 70,000 were located in Nagasaki Prefecture just before the 
Japanese surrender in World War II. At that time, over 31,000 Koreans lived in and around the city of 
Nagasaki and were engaged in forced labor under atrocious conditions. 
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On August 8, 1945, America dropped an atomic bomb on Nagasaki, and some 20,000 Koreans 
experienced the blast of the bomb and were exposed to the radiation. More than a half of these people 
were instantly killed. 
 
Here we apologize to Korea and the Koreans for the immeasurable suffering that we inflicted upon 
them during those tragic years, threatening them with the sword and gun, colonizing and annexing 
their peninsula, bringing them against their will and abusing them in slavery and finally for the 
catastrophic way they had to die under the atomic bomb. We strongly appeal for the total abolition of 
nuclear weapons from the face of the earth, and we hope for the peaceful unification of the Korean 
nation. 

Tafel 2-5 

Unter anderem gibt es auch ein Denkmal für die alliierten Kriegsgefangenen, die sich während dem 

Krieg zu großen Zahlen im Urakami Gefängnis befanden (errichtet 1981, zum Jahrestag des Angriffs 

auf Pearl Harbor).  

2.3.3 Zusammenfassung und Gespräch 

Ohne Zweifel unterscheiden sich das Museum und der Friedenspark von Nagasaki sehr von dem in 

Hiroshima. Der Mut für die selbstreflektierende Darstellung der jüngsten Geschichte und die Mühe, 

auch an das Leid zu gedenken ist beeindruckend. Den Grund für den großen Unterschied zwischen 

Nagasaki und Hiroshima, vermutete ich in den tiefen christlichen Wurzeln Nagasakis, was mir 

nachhinein durch den Herrn Pastor Kim Jong-Hyeon bestätigt wurde. Nagasaki war der erste geöffnete 

Hafen für die westlichen Handelsschiffe, die auch Missionare mit sich nach Nagasaki brachten. Für 

Lange Zeit war es das Fenster zur westlichen Welt. Nicht nur die Urakami Kathedrale, sondern auch 

die Gedenkstätte für die 26 Märtyrer weist auf die tiefen christlichen Wurzeln Nagasakis hin.  

Warum Hiroshima wesentlich bekannter ist als Nagasaki liegt an vielen Gründen: 

 Nagasaki war ‚nur‟ das zweite Opfer. 

 In Nagasaki befand sich die größ te Schiffswerft des damals größ ten Rüstungskonzerns 

Mitsubishi, in der ein großer Teil der japanischen Waffen und Munitionen hergestellt wurden. 

 Koreanische und Chinesische Zwangsarbeiter für Mitsubishi, unter andrem auch das 

Gefängnis, in dem die alliierten Kriegsgefangene untergebracht wurden, trübten das 

unschuldige Bild der Atombombenopfer. 

 Mit Nagasaki an der Spitze war die Insel Kyushu schon immer eine Region, die von der 

zentralen Regierung mehr oder weniger gegenüber anderen Regionen vernachlässigt wurde. 

Demnach soll ein gewisser ‚Widerstandsgeist‟ tief in den Herzen der Menschen dieser Region 

eingeprägt worden sein.  
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 Das Hypozentrum befindet sich nicht – wie in Hiroshima – exakt über dem Zentrum der Stadt, 

sondern etwas nördlich, wo die ausländischen Zwangsarbeiter und auch die alliierten 

Kriegsgefangene zum größ ten Teil untergebracht waren.  

Versuche der Entschuldigungen gegenüber den ausländischen Opfern haben hier einen sehr 

konkreteren Ausdruck gefunden. Dahingegen konnte ich in Hiroshima nur wage Andeutungen finden. 

Natürlich hatte das Museum sehr viel Raum für die Darstellung ihres eigenen Leids freigegeben. 

Jedoch waren sie sich gleichzeitig bemüht das Leid anderer zu teilen. Das lässt sich sehr gut an den 

Zeugnissen ausländischer Opfer erkennen.  

2.4 Yushukan (Yasukuni Shrine, Tokyo) 

Im Herzen von Tokyo liegt der Yasukuni Schrein. Mehr interessierte mich das Museum - das in die 

Kategorie Kriegsmuseum eingegliedert werden könnte - als der Schrein selbst. Ich war gespannt, nach 

all den Erfahrungen, die ich in Osaka und Hiroshima und Nagasaki gemacht hatte. 

2.4.1 Das Museum 

  

Abbildung 2-7 

Ein gepflegter Ort, sauber und viele Wachen waren zu sehen. Schon am Eingang wurde mein Eindruck 

auf diesen Ort negativ beeinflusst. In allen anderen Orten wurden die Besucher freundlich empfangen. 

Doch hier schien es nicht nötig Höflichkeiten und Freundlichkeiten auszutauschen. Stur und mit 

ernsthaftem Gesicht verwies mich ein Mitarbeiter auf ein kleines Schild, auf dem die Eintrittspreise 

standen. Auf meine Geste, den Eintrittspreis entgegenzunehmen, verwies man mich ebenso stur wie 

zuvor auf Automaten, die gleich neben dem Informationsstand standen. Es verlief fast genau so, wie in 

den U-Bahn Stationen. Auf die Frage, ob es denn Dokumentationen oder Broschüren auf Englisch 

gäbe, schob er mir eine Broschüre zu. Auf die Bitte, ob er vielleicht so freundlich sein könnte, mir einige 
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Exemplare mehr geben zu können, reagierte er ebenso stur vor zuvor. Jedenfalls bekam ich alles was 

ich wollte.  

Von außen gesehen schien das Museum nicht so groß , als wenn man es von innen betrachtet. Viele 

Ausstellungshallen sind den Zeiten der Samurais gewidmet. Eine heldenhafte Darstellung der Kriege 

und der Herrscher, ähnlich wie im Kriegsmuseum in Seoul.  

Ausstellungsstück eines der ‚Kirschblütenflieger‟, 

die als Kamikaze (Selbstmordangriff) eingesetzt 

wurden. 

 

Bronzestatue eines Kamikazepiloten. 

 

Abbildung 2-8 

Das Museum besteht aus zwanzig Ausstellungshallen: 

1. Spirit of the Samurai. 
2. History of Japanese Military Traditions. 
3. The Meiji Restoration. 
4. The Satsuma Rebellion. 
5. The Founding of Yasukuni Jinja. 
6. The Sino-Japanese War. 
7. Panoramic Exhibits of the Russo-

Japanese War. 
8. From the Russo-Japanese War to the 

Manchurian Incident. 
9. Model Sanctuary. 

11. The Greater East Asian War (1). 
12. The Greater East Asian War (2). 
13. The Greater East Asian War (3). 
14. The Greater East Asian War (4). 
15. The Greater East Asian War (5). 
16. Mementos of War Heroes Enshrined at 

Yasukuni Jinja (1). 
17. Mementos of War Heroes Enshrined at 

Yasukuni Jinja (2). 
18. Mementos of War Heroes Enshrined at 

Yasukuni Jinja(3). 
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10. The China Incident. 19. Yasukuni Prayer. 
20. Media Room. 

 

Der Anteil der Geschichte vom 19. bis zum 20. Jahrhundert ist sehr hoch. In Osaka und Hiroshima 

wurde die Bezeichnung ‚Greater East Asian War‟ nur sehr vorsichtig verwendet. In Nagasaki gar nicht. 

Doch hier gibt es gleich fünf Ausstellungshallen, die mit dieser Bezeichnung betitelt sind.  

Dieses Museum zeigt kein großes Interesse daran, ausländischen Besuchern über ihre Geschichte 

informieren zu wollen. Denn nicht viele Dokumentationen oder Beschriftungen waren auf Englisch. 

Dem Anscheinen nach, waren es wohl nur wichtige Ereignisse, die einer Erklärung auf Englisch, für die 

ausländischen Besucher für nötig gehalten wurden. Fast schon am Ausgang der Ausstellungsreihe für 

den ‚The Greater East Asian War‟ stand jedoch eine große Tafel, die über die positiven Entwicklungen 

des ihrerseits gut gemeinten Krieges zu informieren versuchte: 

Postwar Independence Movements 
Japan‟s victory in the Russo-Japanese War inspired other nations, particularly the Asian nation, to 
dream of achieving independence. 
Many future leaders of independence movements visited Japan. But even when the turmoil of the 
WWI subsided, the road in independence seemed endless to the peoples of Asia. Not until Japan 
began to accomplish victory after stunning victory in Greater East Asian War, did the idea of 
independence enter the realm of reality. 
Once the desire for independence had been kindled under Japanese occupation, it did not die, even 
though Japan was ultimately defeated. After the war ended Asian nations fought for their 
independence and won it. 

Tafel 2-6 

Die Ausstellungshallen über den Krieg sind großzügig dimensioniert und liefern detaillierte 

Dokumentationen über wichtige Feldzüge der Japaner. Besonders viel Platz war für die Dokumentation 

für den Russisch-Japanischen Krieg gewidmet. Als der ‚erste erfolgreiche Krieg gegen die westlichen 

imperialistischen Kolonialmächte‟, wird er ausführlich dokumentiert.  

2.4.2 Zusammenfassung und Gespräch 

Der Schrein, der  gleich neben dem Museum steht, verlieh dem Museum einen religiösen tiefen 

Einfluss. Keine Spur von selbstreflektierender Geschichtsdarstellung – was ich eigentlich auch nicht 

hätte erwarten sollen – konnte man sehen. Es ist meiner Meinung nach kein ‚Museum‟ im Sinne einer 

historischen Darstellung bemühte Stätte, in der man auch kritisch über die Geschichte nachdenken 

könnte. Ein heiliges Zentrum. Ein Ort, der nicht der Darstellung, sondern Bewahrung der Geschichte 

verpflichtet ist. Ein Ort, wo der religiöse Sinn das Wagnis der kritischen Hinterfragung der Geschichte 

unterbindet. Denn es ist gleichzeitig auch der Ort, wo die verstorbenen Seelen verehrt werden und 

ihren Frieden finden sollen. 
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Ich wurde äußerst neugierig, welche Menschen eigentlich dieses Museum besuchen würde. Vor dem 

Haupteingang saß  ich eine ganze Weil, um mir die Menschen anzusehen, die diesen Ort besuchten. Es 

waren vorwiegend ältere Menschen. Wenn mit Begleitung, dann schienen sie die Kinder oder 

Enkelkinder zu sein. Doch fast keine Besucher, deren Alter ich auf dreiß ig oder vierzig schätzen könnte.  

An der Rikkyo Universität konnte ich Herrn Prof. Lee Jong-Won viele Fragen über die besuchten Orte 

und dem ‚Common Sense‟ der japanischen Gesellschaft stellen.  

Das Problem mit dem fehlenden bzw. äußerst schwachen absoluten Kriterium für Gut und Böse konnte 

bestätigt werden. Denn die letzte Instanz für Gut und Böse sei letztendlich der Kaiser, der durch seinen 

‚Segen‟ das Gute bestimme.  

Der Yasukuni Schrein solle aber für die japanischen jungen Menschen nicht mehr die Bedeutung einer 

Religion oder Lebensphilosophie haben, bestenfalls als Kulturerbe könne der Yasukuni Schrein noch in 

den Gedächtnissen der jüngeren Gesellschaft noch überleben. Es gibt – zu meinem erstaunen – sogar 

sehr viele junge Menschen, die noch nie in ihrem Leben diesen Ort betreten haben. Obwohl sie in 

Tokyo leben.  

3 China 

3.1 The Memorial Hall of the Victims in Nanjing Massacre by Japanese Invaders 

(Nanjing) 

3.1.1 Die Gedenkstätte 

Schon der Name dieser Gedenkstätte ist interessant. Ein Name, der die Aggressoren beim Namen 

nennt, ist mir noch nie zuvorgekommen.  

Schon von größerer Entfernung vom Eingang ist die angegebene Zahl der Opfer des Nanjing 

Massakers gut erkennbar: 



Seite 37 von 41 

 

Seite 37 von 41 

Von großer Entfernung gut erkennbar: Die Zahl 

der Opfer. 

 

Abbildung 3-1 

Interessant war die Darstellung der Massengräber, die hinter gläsernen Wänden zu besichtigen sind. 

Ein Teil des Massengrabs ist so zu sehen, wie es damals zur Ausgrabung aufgefunden wurde. Ein 

schockierender Anblick, denn die Skeletten sind gut zu erkennen. 

  

Abbildung 3-2 

In einem Raum von etwa vier mal fünf Metern sind bis zu über zweihundert Skeletten zu zählen. Jede 

einzelne ist sorgfältig mit einem Nummernschild besehen. Besondere Merkmale, an denen es sich 

erkennen lässt, auf welche Weise jeweils brutal getötet wurde werden gesondert dokumentiert. 

Ein auffälliger Unterschied zu allen Museen, die ich bisher besichtigt habe ist, dass es in Nanjing keine 

Gedenkstätte für die Toten gab. Auf jedenfalls nicht, wie in Japan. Neben der Ausstellung der 

Massengräber gab es zwar Papierkranychenkränze, was darauf hindeutet, dass Japaner zu besuch 

waren. Jedoch ist der Platz, der anscheinend für Kerzen und Gedenkfeiern gedacht ist völlig leer.  
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Abbildung 3-3 

Am Ausgang des Museums, die sich innerhalb des Monuments befindet hängt ein Schild mit folgender 

Innschrift: (Concluding Remarks) 

Concluding Remarks: 
History is a Mirror from which we should learn a lesson. The Chinese suffered greatly from the war 
of aggression launched by Japanese imperialist elements and so did the Japanese people. These 
lessons of history should never be forgotten. 
In 1972, the two countries established normal diplomatic relations since then; Sino-Japanese ties 
have been developed and strengthened. But, we must be on guard against an attempt to distort the 
history of Japanese aggression or to mollify aggressive war by the forces in Japan. 
Peace and development are the two major concerns of the world today. The history of the Nanjing 
Massacre shows that slowly developing and backward countries can easily come under attack and 
be humiliated. Therefore, we must do our best to build China powerful into a stable, united, 
prosperous and powerful socialist country and at the same time, do everything possible to maintain 
world peace, so that tragedies like the Nanjing Massacre will never happen again. 

Tafel 3-1 

Diese Tafel gab mir vieles zu bedenken. Es spricht nicht über Versöhnung, nicht über die Schuld des 

Anderen, des Aggressors, sondern über die eigene Schuld. Selbst-Schuld daran gewesen zu sein, den 

Japanern freie Bahn gegeben zu haben. Selbst-Schuld, weil die Nation zu schwach war, um diese 

Tragödie zu verhindern. Da schien mir das Schild im Independence Hall of Korea viel konstruktiver. 

Denn der Teufelskreis der Gewalt wird sich schließen, wenn man diese Worte umdreht. ‚Gut dran, 

wenn man stark ist; jedoch selbst schuld, wenn man schwach ist‟. 

3.1.2 Zusammenfassung und Gespräch 

Dieses Monument ist dem Zweck gewidmet, den Nachkommen über das Verbrechen der Japaner zu 

unterrichten. Das kann man ohne weiteres auch an einem Schild, das am Eingangstor angebracht ist 

vernehmen. Es heißt übersetzt „Nationale Erziehungsstätte“ (全國靑少年敎育基地). Auch während 

meinem Besuch konnte ich zahlreiche Gruppen sehen. Es sah nicht nach einem Ort der ruhigen 
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Besinnung und Trauer aus. Dokumentationen über das Massaker sind ohne Hemmungen dargestellt, 

wobei die gläserne Halle den Höhepunkt bildet.  

Auf meine Frage, warum es hier kein Ort für Gedenkfeier gäbe, antwortete mein Begleiter, „In einem 

sozialistischen Staat gedenkt man nicht den Toten“. – Eine klare Antwort auf eine dumme Frage? 

Bei vielen Begegnungen mit den einfachen Menschen und natürlich auch mit meinen Kontaktpersonen 

fiel mir auf, wie stark die Abneigung gegenüber den Japanern ist. Verständlich wurde dann auch, 

warum es erstaunlich wenig japanische Autos auf den Straßen zu sehen gab, die ansonsten überall auf 

der ganzen Welt zu sehen sind. Der größ te Teil der Autos sind deutsche. Wenn nicht ein deutsches 

Auto, dann ein koreanisches. Aber kaum gab es japanische Autos. Entweder war die Abneigung 

gegenüber den Japanern so groß , dass es manche überhaupt nicht für möglich hielten, dass sich die 

beiden Länder überhaupt einmal versöhnen könnten, oder sie waren so müde vom Hass, dass sie alles 

einfach vergessen wollten.  

4 Zusammenfassung und Vorschlä ge 

4.1 Leitfragen für die Forschungsreise 

4.1.1 Interpretation der belastenden Vergangenheit. 

Was sind die Unterschiede der Interpretation der Vergangenheit (1895-1945), die unter anderem 

gespeist wird durch das kollektive Gedächtnis? 

4.1.2 Zugang zur Vergangenheit. 

Auf welchen gesellschaftlichen, religiösen und politischen Umständen basiert das kollektive Gedächtnis 

in den drei Ländern, bes. Korea und Japan? Wie werden sie in den jeweiligen Museen und 

Gedenkstätten, kurz: Träger und Regeneratoren des kollektiven Gedächtnisses interpretiert und 

tradiert? 

4.1.3 Versöhnung – Rolle der Kirche. 

Inwiefern kann die Kirche – oder auch die Religion überhaupt – eine positiv beitragende Rolle im 

Versöhnungsprozess zwischen Korea und Japan übernehmen? 
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4.2 Zwischen China und Japan 

Zwischen Korea, China und Japan ist die Fragen des vergangenen Jahrhunderts noch längst nicht 

geklärt. Ihre belastende Vergangenheit wurde zunächst unterdrückt durch die Entstehung des 

‚Eisernen Vorhangs‟ und zugleich den Druck der Entwicklung. Zugleich und bis zur Gegenwart wurde 

und wird sie immer wieder missbraucht ihre jeweils eigenen politischen Machtpositionen zu sichern. 

Erst seit Anfang der neunziger Jahre, als durch die Initiative des Internationalen Frauenkomitees, die 

ihre Bemühungen um die Forderung für Kompensationen für die ehem. Trostfrauen dieses Problem die 

Aufmerksamkeit der Ö ffentlichkeit gewann erschloss sich eine lang ersehnte Möglichkeit die 

belastende Vergangenheit zwischen diesen drei Staaten zu reflektieren. Nicht zuletzt hat die 

Beendigung des Kalten Krieges dafür gesorgt, dass Anfechtungen gegen die eigene, oder die andere 

Regierung  als Hochverrat oder ernsthaftes diplomatisches Problem nicht mehr gelten konnte.  

Seit dem fanden einige Gesten des Bedauerns von Seiten der Japaner und zugleich Gesten der 

Achtung und Akzeptanz von Seiten China und Korea ihre Wege. Diese Gesten der Entschuldigung und 

Vergebung auf politischer Ebene haben jedoch noch keine tief greifenden Veränderungen in 

gesellschaftlicher Ebene verwirklichen können, noch sind sie in Aussicht in naher Zukunft verwirklicht 

zu werden. Austausch auf Ö konomischer Ebene, kultureller Austausch und vermehrte private  

Beziehungen sind zwar gewachsen, ohne jedoch dem Problem auf den Grund zu gehen. Oberflächlich 

sieht alles friedlich aus. Doch im inneren Kern des Gedächtnisses, das direkten Zugriff auf die 

Einstellung gegenüber dem Anderen hat, ist noch alles beim ‚alten‟ geblieben. Die während meiner 

Forschungsreise untersuchten Museen und Gedenkstätten haben dies bestätigt. Auf einer Seite steht 

der versagte Befreiungskampf der Asiaten gegenüber den imperialistischen Mächten des Westens, auf 

der anderen Seite stehen die Opfer eines invasions- und Aggressionskrieges und Kolonialisierung. Auf 

einer Seite steht das selbstverständliche Recht auf Entschuldigungen und 

Wiedergutmachungsleistungen, auf der anderen Seite steht wiederum das selbstverständliche Recht 

auf Selbstrechtfertigung. Beide sind letztendlich auf einem völlig anderen ‚Kanal‟ und versuchen mit 

dem anderen zu kommunizieren. Ein Problem, das nicht nur die einfachen Menschen beeinflusst, 

sondern im Nord-Ost-Asiatischen Raum die ganze Politik.  

Opfermentalität auf allen Seiten ist so stark ausgeprägt, dass auf manchen Bereichen entweder der 

blinde Wut und Hass herrscht, oder die Müdigkeit und Erschöpfung bereits einen Zusammenbruch der 

Hoffnung auf eine Versöhnung vorhersehbar ist. 

Die Kirche kann sich, nicht zuletzt wegen ihres Selbstverständnisses als Glaubensgemeinschaft, als 

Grenzenüberschreitende Zivile Organisation für den Versöhnungsprozess einsetzten. In dem sie sich 

selbst reflektiert wird sie gleichzeitig auch Teil dieses Prozesses. Innerlich durch die eschatologische 

Hoffnung und äußerlich durch Kategorieübergreifende Themen, wie z. B. Menschrechte, kann die 
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Kirche verbunden an ihrem Netzwerk ökumenischer Zusammenarbeit einen gewagten, aber möglichen 

Schritt in eine versöhnende Zukunft setzen.  


